
TRATADO DE EXTRADICiÓN ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ITALIANA 

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la 

República Italiana, en adelante denominados "las Partes Contratantes"; 

DESEANDO mejorar y reforzar la cooperación entre los dos países con 

la intención de reprimir la delincuencia, con base en el respeto reciproco de la 

soberanía, la igualdad y el beneficio mutuos; 

CONSIDERANDO la necesidad de abrogar el Tratado para la 

Extradición de Criminales firmado por las Partes Contratantes en la Ciudad de 

México el 22 de mayo de 1899, sustituyéndolo por un tratado con disposiciones más 

actualizadas y completas; 

CONSIDERANDO que dicho objetivo se puede conseguir mediante la 

celebración de un nuevo instrumento bilateral que establezca el marco jurídico para 

efectuar acciones comunes de cooperación en materia de extradición; 

Han acordado lo siguiente: 

ARTíCULO 1 

Obligación de Extraditar 

Las Partes Contratantes se comprometen a extraditarse, de 

conformidad con las disposiciones del presente Tratado, y a solicitud del Estado 

Requirente, a las personas reclamadas que se encuentren en su territorio y cuya 

presencia sea solicítada por el Estado Requirente para dar curso a un procedimiento 

penal o para ejecutar una sentencia definitiva que implique una pena privativa de la 

libertad u otra medida restrictiva de la libertad personal en su contra. 



2 

ARTíCULO 2 

Delitos que Darán Lugar a l¡i:I Extradición 

1. Para los efectos del presente Tratado, la extradición podrá ser 

concedida cuando: 

a) la solicitud de extradición se formule para dar curso a un procedimiento 
penal que, de conformidad con la IGgisladón de ambos Estados, sea 
punible con una pena privativa de la libertad de al menos un (1) año; 

b) la solicitud de extradición se formule para ejecutar una sentencia 
definitiva por un delito que conforme a la legislación de ambos Estados 
sea punible con una pena privativa de la libertad u otra medida 
restrictiva de la libertad personal, y en el momento de presentar la 
solicitud, la duración restante de la pena sea de al menos seis (6) 
meses. 

2. Para determinar si de acuerdo con el numeral 1 del presente Artículo, 

un hecho constituye un delito conforme a la legislación de ambos Estados, no 

importará si la legislación de cada uno de los Estados califica en forma distinta los 

elementos constitutivos del delito, o si ésta no lo denomina con la misma 

terminología. 

3. Para delitos en materia de impuestos, contribuciones, derechos de 

aduana y control de cambios, la extradición no podrá ser denegada por el hecho de 

que la legislación del Estado Requerido no imponga el mismo tipo de tasas e 

impuestos, o no establezca un tratamiento similar en materia de impuestos, 

contribuciones, derechos de aduana y control ele cambios que la legislación del 

Estado Requirente. 

4. La extradición se concederá aún cuando el delito objeto de la solicitud 

se haya cometido fuera del territorio del Estado Requirente, siempre y cuando la 

legislación del Estado Requerido permita la persecución de un delito de la misma 

naturaleza cometido fuera de su territorio. 
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5. Si la solicitud de extradición se refiere a dos o más delitos, de los 

cuales cada uno constituya un delito de conformidad con la legislación de ambos 

Estados y siempre y cuando uno de Ellos satisfaga las condiciones previstas en los 

numerales 1 y 2 del presente Artículo, el Estado Requerido podrá conceder la 

extradición por todos esos delitos. 

ARTíCULO 3 

Motivos de Denegación Obligatorios 

La extradición no se concederá: 

a) si el delito por el cual se solicita esta considerado conforme a la 
legislación del Estado Requerido como un delito político o como un 
del(to conexo a un delito semejante. Para tal efecto: 

i) el homicidio u otro delito contra la vida, la integridad física o la 
libertad de un Jefe de Estado o de gobierno o de un miembro de 
su familia no serán considerados como delitos políticos; 

ii) no serán considerados como delitos de naturaleza política los 
delitos de terrorismo, ni cualquier otro delito excluido de tal 
categoría de conformidad con los tratados, convenios, o acuerdos 
internacionales de los que ambos Estados sean partes; 

b) si el Estado Requerido tuviera motivos fundados para considerar que la 
solicitud de extradición hubiera sido presentada con objeto de 
perseguir o castigar a la persona reclamada por motivos de raza, sexo, 
religión, condición social, nacionalidad u opiniones políticas, o bien si la 
posición de dicha persona en el procedimiento penal pudiera verse 
pe~udicada por uno de estos motivos; 

c) si el delito por el cual se solicita la extradición es castigado por el 
Estado Requirente con una pena prohibida por la legislación del Estado 
Requerido; 

d) si el Estado Requerido tuviera motivos fundados para considerar que, 
en el Estado Requirente, la persona ha estado sometida o será 
sometida, por el delito por el cual se ha solicitado la extradición, a un 
procedimiento que no garantice el respeto a los derechos mínimos de 
defensa, o a un trato cruel, inhumano, degradante o a cualquier otra 
acción u omisión que viole sus derechos fundamentales. El hecho de 
que el procedimiento se haya desarrollado en rebeldía, no constituye 
en si mismo motivo para denegar la extradición; 
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e) si la persona reclamada ya ha sido juzgada definitivamente por las 
autoridades competentes del Estado Requerido, por los mismos 
delitos que originaron la solicitud de extradición; 

f) si los delitos que originaron la solicitud han prescrito, o por cualquier 
otra causa de extinción del delito o de la pena, de conformidad con la 
legislación del Estado Requerido; 

g) si el delito por el cual se solicita la extradición constituye un delito 
militar de conformidad con la legislación del Estado Requerido; 

h) si el Estado Requerido hubiera concedido refugio o asilo político a la 
persona reclamada; 

i) si el Estado Requerido considera que el otorgamiento de la extradición 
puede comprometer su soberanía, seguridad nacional, orden público u 
otros intereses esenciales del Estado, o tener consecuencias opuestas 
a los principios fundamentales de su legislación nacional. 

ARTíCULO 4 

Motivos de Denegación Discrecionales 

La extradición podrá ser denegada por cualquiera de las siguientes 

circunstancias: 

a) si el delito por el cual se solicita la extradición recae en la jurisdicción 
del Estado Requerido de conformidad con su legislación interna y la 
persona reclamada se encuentra sometida o será sometida a un 
procedimiento penal por las autoridades competentes de dicho Estado 
por el mismo delito; 

b) si, teniendo en cuenta la gravedad de! delito y los intereses del Estado 
Requirente, el Estado Requerido considera que la extradición no sería 
compatible con aspectos de carácter humanitario en razón de la edad, 
el estado de salud, u otras condiciones individuales de la persona 
reclamada. 
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ARTícULO 5 

Extradición de Nacionales 

1. Los Estados podrán denegar la extradición de sus propios nacionales. 

2. En caso de que la extradición sea denegada, el Estado Requerido 

someterá el caso a la consideración de sus autoridades competentes a fin de iniciar 

et procedimiento penal correspondiente de conformidad con su legislación nacional. 

Para tal efecto, el Estado Requirente facilitará al Estado Requerido, a través de las 

Autoridades Centrales a que se refiere el Artículo 6, las pruebas, la documentación y 

cualquier otro elemento de utilidad que obre en su poder. 

3. El Estado Requerido comunicará con celeridad al Estado Requirente 

sobre el curso y el resultado del procedimiento. 

ARTíCULO 6 

Presentación de la Solicitud de Extradición y Autoridades Centrales 

1. Para los efectos del presente Tratado, las Autoridades Centrales 

designadas por las Partes Contratantes tramitarán las solicitudes de extradición y se 

comunicarán directamente entre si. 

2. Las Autoridades Centrales serán: 

La Secretaría de Relaciones Exteriores de los Estados Unidos 
Mexicanos. 

El Ministerio de Justicia de [a República Italiana. 

3. Las Partes se infoITllarán, a través de [os canales diplomáticos, sobre 

cualquier cambio de [as Autoridades Centrales designadas. 
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ARTíCULO 7 

Solicitud de Extradición y Documentos Necesarios 

1. La solicitud de extradición se formulará por escrito y deberá contener lo 

siguiente: 

a) el nombre de la autoridad judicial requirente; 

b) el nombre, la fecha de nacimiento, el sexo, la nacionalidad, la 
profesión, el domicilio o el lugar de residencia de la persona reclamada, 
los datos de su documento de identificación, y cualquier otra 
información útil para identificar a dicha persona o para determinar su 
paradero, así como, si estuvieran disponibles, las características 
físicas, fotografías y huellas dactilares de la misma; 

e) una exposición de los hechos constitutivos del delito por el que se 
solicita la extradición, en la cual se indique la fecha y el lugar en que se 
consumaron los mísmos, así como la calíficación legal de los mismos; 

d) el texto de las disposiciones legales aplicables, incluyendo las relativas 
a la prescripción ya la pena que podría imponerse. Si el delito objeto 
de la solicitud hubiere sido cometido fuera del territorio del Estado 
Requirente, el texto de las disposiciones legales con base en las cuales 
se otorga jurisdicción a dicho Estado. 

2. Además de lo dispuesto en el numeral 1 del presente Articulo, la 

solicitud de extradición deberá ir acompañada: 

a) de la copia certificada de la orden de aprehensión emitida por la 
autoridad competente del Estado Requirente, cuando la solicitud tenga 
por objeto dar curso a un procedimiento penal; o 

b) de la copia certificada de la sentencia definitiva y de! documento en 
que se indique la parte de la pena ya cumplida, cuando la solicitud 
tenga por objetivo ejecutar una sentencia que implique una pena en 
contra de la persona reclamada. 
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3, La solicitud de extradición y demás documentos de apoyo 

presentados por el Estado Requirente, a que se refieren los anteriores numerales 1 y 

2, estarán exentos de legalización y deberán estar firmados o contener los sellos 

oficiales de las autoridades competentes del Estado Requirente y acompañarse de 

una traducción al idioma del Estado Requerido. 

ARTíCULO 8 

Información Complementaria 

Si la información proporcionada por el Estado Requirente para la 

tramitación de una solicitud de extradición no fuera suficiente para permitir al Estado 

Requerido decidir de conformidad con lo dispuesto en el presente Tratado, este 

último Estado podrá solicitar que se le proporcione información complementaria. 

ARTíCULO 9 

Decisión 

1_ El Estado Requerido decidiré. sobre la solicitud de extradición de 

conformidad con los procedimientos establecidos en su legislación interna, e 

informaré. con celeridad al Estado Requirente sobre su decisión. 

2. Si el Estado Requerido deniega total o parcialmente la solicitud de 

extradIción, se notificaré. al Estado Requirente los motivos de la denegación. 

ARTíCULO 10 

Principio de Especialidad 

1. La persona extraditada de conformidad con el presente Tratado no 

podré. ser sujeta a procedimiento penal, juzgada, o detenida con fines de ejecución 

de una sentencia, si se encuentra sometida a algún otro procedimiento restrictivo de 

la libertad personal en el Estado Requirente, por un delito cometido con anterioridad 

a la entrega y distinto de aquél que dio lugar a la extradición, salvo que: 
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a) la persona extraditada, tras haber salido del territorio del Estado 
Requirente, haya regresado voluntariamente; 

b) la persona extraditada no haya salido del territorio del Estado 
Requirente en un plazo de cuarenta y cinco (45) dias a partir de la 
fecha en que tuvo la posibilidad de hacerlo. Sin embargo, dicho periodo 
no comprenderá el tiempo durante el cual tal persona no salió del 
Estado Requirente por causas de fuerza mayor; 

e) el Estado Requerido lo consienta. En tal caso, el Estado Requerido, 
previa solicitud específica del Estado Requirente, podrá otorgar su 
consentimiento para perseguir a la persona extraditada o para la 
ejecución de una sentencia contra la misma, por un delito diferente al 
que hubiere motivado la solicitud de extradición, de conformidad con 
los términos establec1dos en el presente Tratado. Al respecto, el 
Estado Requerido podrá solicitar al Estado Requirente el envío de los 
documentos y de la información a que se refiere el Artículo 7. 

2. Salvo lo dispuesto en el inciso c) del numeral anterior, el Estado 

Requirente podrá adoptar las medidas necesarias, de conformidad con su legislación 

interna, para interrumpir la prescripción. 

3. Cuando la caltficación legal del hecho imputado sea modificada en el 

transcurso del procedimiento, la persona extraditada podrá ser perseguida y juzgada 

por el delito calificado de manera distinta, a condición de que por ese nuevo delito 

también esté permitida la extradición, de conformidad con el presente Tratado. 

ARTíCULO 11 

Extradición a un Tercer Estado 

El Estado Requirente no podrá entregar a la persona reclamada a un 

tercer Estado por hechos cometidos con anterioridad a la entrega, sin el 

consentimiento previo del Estado Requerido, excepto en los casos previstos en los 

incisos a) y b) del numeral 1 del Artículo 10. El Estado Requerido podrá solicitar la 

presentación de los documentos e información a que se refiere el Artículo 7. 
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Detención Provisional 
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1. En caso de urgencia, el Estado Requirente podrá solicitar la detención 

provisional de la persona reclamada con miras a presentar la solicitud de extradición. 

La solicitud de detención provisional se presentará por escrito a través de las 

Autoridades Centrales previstas en el Artículo 6 de este Tratado. 

2_ La solicitud de detención provisional deberá incluir la información a que 

se refiere el Artículo 7, numeral 1 del presente Tratado y la manifestación de la 

intención de presentar una solicitud formal de extradición. El Estado Requerido podrá 

solicitar información complementaria conforme al Artículo 8. 

3. Una vez recibida la solicitud de detención provisional, el Estado 

Requerido adoptará las medidas necesarias para asegurar la custodia de la persona 

reclamada e informaré con celeridad al Estado Requirente del resultado de su 

solicitud. 

4. Se pondré fin a la detención provisional y a las eventuales medidas 

cautelares que se hayan impuesto si, dentro de los sesenta (60) días siguientes a la 

detención de la persona reclamada, la Autoridad Central del Estado Requerido no ha 

recibido la solicitud formal de extradición. 

5. La ineficacia de la detención provisional a que se refiere el numeral 4 

anterior, no impediré la extradición de la persona reclamada si posteriormente el 

Estado Requerido recibe la solicitud formal de extradición, de conformidad con las 

condiciones y límites del presente Tratado. 
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ARTicULO 13 

Solicitudes de Extradición Presentadas por Varios Estados 

Si el Estado Requerido recibiera del Estado Requirente y de uno o 

varios terceros Estados una solicitud de extradición para la misma persona, por el 

mismo delito o por delitos diferentes, a fin de determinar a qué Estado deberá ser 

extraditada dicha persona, el Estado Requerido valorará todas las circunstancias del 

caso, en particular: 

a) si las solicitudes fueron presentadas con base en un tratado; 

b) la gravedad de los diferentes delitos; 

e) el tiempo y el lugar de la ccmisión de los delitos; 

d) la nacionalidad y el lugar de residencia habitual de la persona 
reclamada; 

e) las fechas respectivas de presentación de las solicitudes; 

f) la posibilidad de una extradición posterior a un tercer Estado. 

ARTíCULO 14 

Entrega de la Persona 

1. Si el Estado Requerido concede la extradición, las Partes establecerán 

de común acuerdo, a la brevedad posible, el momento, lugar y todos los demás 

aspectos relativos a la ejecución de la extradición. Asimismo, el Estado Requirente 

será informado igualmente de la duración del periodo de detención cumplido por la 

persona reclamada con fines de extradición . 

2. El plazo para la entrega de la persona reclamada será de sesenta (60) 

días a partir de la fecha en que el Estado Requirente sea informado sobre la 

concesión de la extradición. 
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3. Si durante el plazo establecido en el numeral 2 del presente Articulo, el 

Estado Requirente no hubiere trasladado a la persona reclamada, el Estado 

Requerido pondrá inmediatamente en libertad a la misma y podrá denegar una 

nueva solicitud de extradición respecto de esa persona, por el mismo delito, 

presentada por el Estado Requirente, excepto en el caso a que se refiere el numeral 

4 del presente Artículo. 

4. Si por causas de fuerza mayor, uno de los Estados no entregara o no 

trasladara a la persona reclamada en el plazo establecido, el Estado interesado 

informará al Otro, y ambos Estados establecerán de común acuerdo una nueva 

fecha de entrega, a la Gual resultarán aplicables las disposiciones del numeral 3 del 

presente Articulo. 

5. En caso de que la persona a extraditar huya de regreso al Estado 

Requerido antes de que concluya el procedimiento penal o antes de que se le dicte 

sentencia en el Estado Requirente, dicha persona podrá ser extraditada nuevamente 

con base en una nueva solicitud de extradición presentada por el Estado Requirente, 

por el mismo delito. En este caso, el Estado Requirente no tendrá que presentar los 

documentos a que se refiere en el Artículo 7 del presente Tratado. 

6. El periodo transcurrido de la fecha de detención hasta la entrega del 

reclamado, considerando también el arresto domiciliario, será computado por el 

Estado Requirente para la detención en el procedimiento penal o al ejecutar la 

sentencia conforme a las hipótesis que prevé el Artículo 2, párrafo 1. 

ARTicULO 15 

Entrega Diferida y Entrega Temporal 

1. El Estado Requerido podrá, después de haber decidido conceder la 

extradición, diferir la entrega de la persona reclamada cuando exista un 

procedimiento penal en curso en su contra o cuando se encuentre cumpliendo una 

pena privativa de libertad u otra medida restrictiva de la libertad personal en el 

territorio del Estado Requerido, por un delito distinto de aquél por el cual se 

concedió la extradición, hasta la conclusión del procedimiento o la plena ejecución 

de la pena que le haya sido impuesta. El Estado Requerido informará al Estado 

Requirente de tal diferimiento. 
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2. Sin embargo, a solicitud del Estado Requirente, el Estado Requerido 

podrá, de conformidad con su legislación nacional, entregar temporalmente a la 

persona reclamada al Estado Requirente a fin de permitir el desarrollo del 

procedimiento penal en curso, estableciendo de común acuerdo el momento y las 

modalidades de la entrega temporal. La persona entregada permanecerá detenida 

durante su permanencia en el territorio del Estado Requirente y será entregada 

nuevamente al Estado Requerido en el plazo acordado. Dicho periodo de detención 

será computado al cumplimiento de la pena en el Estado Requerido. 

3. Además del casa previsto en el anterior numeral 1 del presente 

Artículo, la entrega podrá diferirse cuando, por las condiciones de salud de la 

persona reclamada, el traslado pudiera poner en peligro su vida o agravar su estado. 

Para tales efectos, será necesario que el Estado Requerido presente al Estado 

Requirente un informe médico detallado emitido por la autoridad sanitaria pública 

competente. 

ARTíCULO 16 

Procedimiento Sumario de Extradición 

1. Cuando la persona reclamada manifieste su consentimiento en la 

extradición, ésta podrá ser concedida con la mera solicitud de detención provisional y 

sin requerirse la presentación de la documentación a que se refiere el Artículo 7 de 

este Tratado. Sin embargo, el Estado Requerido podrá solicitar la información 

complementaria que estime necesaria para conceder la extradición. 

2. La declaración de consentimiento de la persona reclamada será válida 

SI cuenta con la asistencia de un defensor, ante una autoridad competente del 

Estado Requerido, que tendrá la obligación de informar a la persona reclamada del 

derecho a acogerse a un procedimiento formal de extradición, del derecho a 

acogerse a la protección que le concede el principio de especialidad, y de la 

irrevocabilidad de su propia declaración. 
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3. La declaración constará en un acta, en la cual se asentará que fueron 

observadas las condiciones necesarias para su validez. 

ARTíCULO 17 

Entrega de Objetos 

1. A solicitud del Estado Requirente, el Estado Requerido retendrá, de 

conformidad con su legislación nacional, los objetos que se encuentren en su 

territorio y que estén relacionados con la solicitud de extradición de la persona 

reclamada y, cuando se conceda la extradición, entregará tales objetos al Estado 

Requirente. Para los efectos del presente Artículo podrán ser retenidos y 

posteriormente entregados al Estado Requirente: 

a) los objetos que hubieren sido utilizados para cometer el delito u otros 
objetos o instrumentos que pudieran servir como medios de prueba; 

b) los objetos que, procediendo del delito, se hallen en poder de la 
persona reclamada. 

2. La entrega de los objetos a que se refiere el numeral 1 del presente 

Artículo, se efectuará también cuando la extradición, habiendo sido concedida, no 

pueda tener lugar a causa de la muerte, desaparición o fuga de la persona 

reclamada. 

3. A fin de dar curso a otro procedimiento penal pendiente, el Estado 

Requerido podrá aplazar la entrega de los objetos arriba indicados hasta la 

conclusión de tal procedimiento o entregarlos temporalmente, a condición de que el 

Estado Requirente se comprometa a devolverlos. 
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4. La entrega de los objetos a que se refiere el presente Articulo no 

contravendrá los eventuales derechos o intereses legítimos del Estado Requerido 

o de un tercero respecto de los mismos. En presencia de tales derechos o 

intereses, el Estado Requirente devolverá al Estado Requerido o al tercero, lo 

antes posible y sin costo alguno, los objetos entregados, una vez que el 

procedimiento correspondiente concluya. 

ARTíCULO 18 

Tránsito 

1. Cada una de las Partes podrá autorizar el tránsito a través de su propio 

territorio de una persona entregada a la Otra por un tercer Estado, de conformidad 

con las disposidones del presente Tratado, siempre que no se opongan razones de 

orden público. 

2. La Parte que requiera el tránsito presentará al Estado de tránsito, 

mediante sus Autoridades Centrales o, en casos urgentes, a través de la 

Organización Internacional de Policía Criminal (INTERPOL), una solicitud en la cual 

se indique que la persona está en tránsito y se incluya un breve resumen de los 

hechos referentE!s al caso. La solicitud de tránsito deberá acompañarse de la copia 

del documento en que conste que se ha concedido la extradición. 

3. El Estado de tránsito procederá a la custodia de la persona en tránsito 

durante su permanencia en su territorio. 

4. No se requerirá ninguna autorización de tránsito en caso de que la 

persona reclamada se traslade en transporte aéreo y no se prevea realizar ninguna 

escala en el territorio del Estado de tránsito. Si se efectuara una escala imprevista en 

el territorio de dicho Estado, el Estado que requiera el tránsito informará 

inmediatamente al Estado de tránsito y este último retendrá a la persona en tránsito 

durante no más de noventa y seis (96) horas en espera de recibir la solicitud de 

tránsito prevista en el numeral 2 del presente Artículo. 
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ARTícULO 19 

Gastos 

1. El Estado Requerido se encargará de cubrir los costos derivados de la 

solicitud de extradición, así como de los gastos inherentes a la misma. 

2. El Estado Requerido cubrira en su territorio los gastos concernientes a 

la detención de la persona reclamada y a su custodia, hasta la entrega de ésta al 

Estado Requirente, así como los gastos relativos a la retención y a la custodia de los 

objetos a que se refiere el Artículo 17. 

3. El Estado Requirente cubrirá los gastos necesarios para el transporte 

de la persona extraditada y los objetos retenidos por el Estado Requerido al Estado 

Requirente, así como los gastos de transito a que se refiere el Artículo 18. 

ARTíCULO 20 

Información Posterior 

A solicitud del Estado Requerido, el Estado Requirente facilitará con 

celeridad al Estado Requerido, información sobre el desarrollo y el resultado del 

procedimiento, sobre la ejecución de la sentencia a cargo de la persona extraditada, 

y sobre la extradición de esa persona a un tercer Estado. 

ARTíCULO 21 

Relación con Otros Tratados 

El presente Tratado no obstará para que los Estados cooperen en 

materia de extradición, de conformidad con otros tratados de los que las Partes 

Contratantes sean parte. 
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ARTicULO 22 

Solución de Controversias 

Cualquier controversia derivada de la interpretación o aplicación del 

presente Tratado se resolverá mediante consultas, a través de los canales 

diplomáticos. 

ARTicULO 23 

Entrada en Vigor, Modificación y Terminación 

1. El presente Tratado entrará en vigor el trigésimo (30) día después de la 

fecha de recepción de la segunda notificación intercambiada entre las Partes 

Contratantes, a través de los canales diplomáticos, comunicando el cumplimiento de 

sus respectivos procedimientos internos necesarios para tal efecto. 

2. El presente Tratado podrá ser modificado en cualquier momento por 

acuerdo escrito entre las Partes Contratantes. Dichas modificaciones entrarán en 

vigor de conformidad con el procedimiento establecido en el numeral 1 del presente 

Artículo, y formarán parte integrante de este Tratado. 

3. El presente Tratado permanecerá en vigor de manera indefinida. Sin 

embargo, cualquiera de las Partes Contratantes podrá darlo por terminado, en 

cualquier momento, mediante comunicación escrita dirigida a la otra Parte 

Contratante, por los canales diplomáticos. La terminación surtirá efectos ciento 

ochenta días (180) días después de la fecha de dicha comunicación. La terminación 

del Tratado no afectará los procedimientos de extradición iniciados durante su 

vigencia. 

4. El presente Tratado se aplicará a cualquier solicitud formulada a partir 

de su entrada en vigor, inclusive en caso de que los delitos por los cuales se solicita 

la extradición hubieren sido cometidos antes de la entrada en vigor del mismo. 
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5. El presente Tratado abroga y sustituye al Tratado para la Extradición 

de Criminales firmado entre los dos Estados en la Ciudad de México el 22 de mayo 

de 1899, Sin embargo, las solicitudes de extradición que estuvieren en curso en la 

fecha de entrada en vigor del presente Tratado se regirán y decidirán de 

cenformidad cen las disposiciones del Tratado firmado el 22 de mayo de 1899 hasta 

su conclusión. 

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados por sus 

respectivos Gobiernos, han firmado el presente Tratado. 

Hecho en Roma, Italia, el veintiocho de juliO de dos mil once, en dos 

ejemplares originales, en idiomas español e italiano, siendo ambos textos 

igualmente auténticos. 

POR EL GOBIER 
ESTADOS UNIDO 

DE LOS 
EXICANOS 

('/i ~ 
Ma'rtseláMorales Ibáñez 

Procuradora General de la República 

POR EL GOBIERNO DE 
LA REPÚBLICA ITALIANA 

Nitto Francesco Palma /~ 
Ministro ~ Justicia ~ . 

,(~'-( \ '-

0~l~ i\ ~~ib 



TRATIATO DI ESTRADIZIONE TRA IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI 
MESSICANI ED IL GOVERNO DELLA REPUBBLlCA ITALIANA 

11 Governo degli Stati Uniti Messicani ed il Governo della Repubblica 

Italiana, qui di seguito denominati "Partí Contraenti"; 

DESIDERANDO migliorare e rafforzare la cooperazione tra i due Paes] 

con I'intento di reprimere la criminalit3 sulla base del reciproco rispetto della 

sovranita, de!I'uguaglianza e del mutuo vantaggio, 

CONSIDERATO che, a tal fine, appare necessario abrogare il Trattato 

per l'Estradizione di Delinquenti sottoscritto tra le Part¡ Contraenti a Citta del Messico 

il 22 maggio 1899, sostituendolo con altro tratlato recante previsioni piu aggiornate e 

cornplete; 

RITENENDO quindi, che tale obietlivo puó essere conseguito mediante 

la conclusione di un nuovo accordo bilaterale che stabilisca un'azione comune in 

materia di estradizione; 

Hanno stabillto quanto segue: 

ARTICOLO 1 

Obbligo di Estradare 

Ciascuna Parte Contraente di comune accordo si impegna ad 

estradare, in eonformita alle disposizioni del presente Trattato e su domanda dello 

Stato Riehiedente, all'altra le persone che si trovano nel suo territorio e ehe sono 

ricereate dallo 5tato Richiedente al fine di dar corso ad un procedimento penale o di 

eseguire una condanna definitiva a pena detentiva o altro provvedimento restrittivo 

della !iberta personale emessi a loro carieo. 
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ARTICOLO 2 

Reati che Danno Luogo all'Estradizione 

1. Ai fini di questo Trattato, I'estradizione puó essere concessa quando: 

a) la richiesta di estradizione é formulata per dare corso ad un 
procedimento penale e il reato é punibile, ai sensi della le9ge di 
entrambi gli Stati, con una pena detentiva di almeno un (1) anno; 

b) la richiesta di estradizione é formulata per eseguire una condanna 
definitiva ad una pena detentiva o altro prowedimento restrittívo della 
liberta personaje, per un reato punibile ai sensi delta legge di entrambi 
gli Stati, e al momento delJa presentazione della domanda la durata 
della pena o della restrizione ancora da espiare é di almeno sei (6) 
mesi. 

2. Nel determinare se un fatlo costituisce un reato ai sensi della legge di 

entrambi gli Stati in conformita al paragrafo 1 del presente Articolo, non rileva se 

secando le rispettive leggi ji fatto rientra nella stessa categoria di reato o se il reato é 

denominato con la stessa terminologia. 

3. Per reati in materia di tasse ed imposte, di dazi e di cambi, 

I'estradízione non puó essere rifiutata soltanto per il motivo che la legge dello 5tato 

Richiesto non impone lo stesso tipo di tasse e di imposte o non prevede la stessa 

disciplina in materia di tasse, imposte, dazi e cambi della legge del lo Stato 

Richiedente. 

4. L'estradizione é concessa anche se il reato oggetto della richiesta é 

stato cammesso fuori dal territorio dello 5tato Richiedente, sempre che la legge dello 

Stato Richiesto autorizzi il perseguimento di un reato della stessa natura commesso 

fuori dal suo territorio. 

5. Se la richiesta di estradizione riguarda due o piü reati, ciascuno dei 

quali costituisce reato ai sensi della legge di entrambi gli Stati, e purché uno di essi 

soddisfi le condizioni previste dai paragrafi 1 e 2 del presente Articolo, 10 Stato 

Richiesto puó concedere I'estradizione per tutti quei reati. 



3 

ARTICOLO J 

Motivi di Rifiuto Obbligatori 

L'estradizione non é concessa: 

a) se il reato per il quale e richiesta é considerato dall~ legislazione dello 
5tato Richiesto come un reato politico o come un reato connesso a un 
siffatlo reato. A tal fine: 

i) I'omicidio o altm reato contro la vita, I'integrita fisica o la liberta di 
un Capo di Stato o di Governo o di un membro del!a sua famiglia 
non sano considerati reati politici; 

ii) non sano considerati reati di natura politica i reati di terrorismo, né 
qualsiasi altro reato esclusa da tale categoría al sensi di qualsiasi 
trattato, convenzione o accordo internazionale di cuí entrambi gil 
Stati sano partí; 

b) se lo Stato Richiesto ha fondati motivi per ritenere che la richiesta di 
estradizione é stata presentata al fine di perseguire o punire la persona 
richiesta per motivi di razza, sesso, religione, condizione sociale, 
nazionalitá od opinioni politiche owero che la posizione di tale persona 
nel procedimento penale puó essere pregiudicata per uno de] suddetti 
motivi; 

c) se il reato per il quale I'estradizione é richiesta potrebbe essere punito 
dalla Stato Richiedente con una pena vietata dalla legge dello Stato 
Richiesto; 

d) se lo Stato Richiesto ha fondati motivi per ritenere che, nello Stato 
Richiedente, la persona richiesta é stata sottoposta o sara sottoposta, 
per il reato per il quale é domandata l'estradizione, ad un procedimento 
che non assicuri il rispetto dei diritti minimi di difesa ovvero ad un 
trattamento crudele, inumano, degradante o qualsiasi altra azione od 
omissione che violi i suo] diritti fondamentali. La circostanza che il 
procedimento si é svolto in contumacia non costituisce di per sé motivo 
di rifiuto de!l'estradizione; 

e) se, per j[ reato oggetto della richiesta di estradizione, la persona 
richiesta é stata gié definitivamente giudicata dalle Autorita competenti 
dello Stato Richiesto; 

f) se, per il reato per il quale é domandata I'estradizione, é interven uta la 
prescrizione o altfa causa di estinzione del reato o della pena in 
conformita alla legislazione dello Stato Richiesto; 
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g) se il reato per il quale é domandata I'estradizione costituisce soltanto un 
reato militare secando la legge della Stata Richiesto; 

h) se lo 5tato Richiesto ha concesso rifugio o asilo político alla persona 
richiesta; 

i) se lo 8tato Richiesto ritiene che la concessione della estradizjone 
possa comprometiere la SUéI suvfünila, ¡él sicurezza nazionale, I'ordine 
pubblico o altri interessi essenziali dello 3tato owero determinare 
conseguenze contrastant! con i principi fondamentali della sua 
legis!azione nazionale. 

ARTICOLO 4 

Motivi di Rifiuto Facoltativi 

L'estradizione pu6 essere rifiutata in una delle seguenti circostanze: 

a) se il reato per il quale é richiesta é soggetto alta giurisdizione delta 
Stato Richiesto conformemente al proprio diritlo interno e la persona 
rich iesta é sottoposta o sara sottoposta a procedimento penale dalle 
Autorita competenti del medesimo Stato per lo stesso reato per cui 
I'estradizione é domandata; 

b) se lo Stato Richiesto, nel tenere conto della gravita del reato e degli 
interessi dello Stato Richiedente, ritiene che I'estradizione non sarebbe 
compatibile con valutazioni di carattere umanitario in considerazione 
dell'eta, delle condizioni di salute o di altre condizioní personali della 
persona richiesta. 

ARTICOLO 5 

Estradizione del Cittadino 

1. Ciascuno Stato ha il diritto di ri fi utare I'estradizione dei propri cittadini. 

2. Nel caso di rifiuto deU'estradizione, lo Stato Richiesto sottopone il caso 

alle proprie Autorita competenti per I'instaurazione di un procedimento penale ai 

sensi della legge interna. A ta le scopo, lo Stato Richiedente fornisce allo Stato 

Richiesto, per mezzo delle Autorita Centrali di cui al successivo Articolo 6, le prove, la 

documentazione ed ogni altro elemento utile in suo possesso. 
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3. Lo Stato Richiesto comunica prontamente allo Stato Richiedente il 

seguito dato e !'esito de! procedimento. 

ARTICOLO 6 

Presentazione della Richiesta di Estradizione e Autoritil Centrali 

1. Al fini del presente Tratlato, le Autorita Centrali designate dalle Partí 

Contraenti trasmettono le richieste di estradizione e comunicano diretlamente tra 

loro. 

2. Le Autorita Centrali sano: 

1I Ministero degli Affari Esteri degli Stati Uniti Messicani. 

II Ministero della Giustizia della Repubblica Italiana. 

3. Ciascuna Parte Contraente comunica all'altra, tramite il canale 

díplomatico, ¡ cambiamenti dell'Autorita Centrale designata. 

ARTICOLO 7 

Richiesta di Estradizione e Documenti Necessari 

1. La richiesta di estradizione e formulata per iscritlo e deve contenere 

quanto segue: 

a) I'indicazione dell'autorita giudiziaria richiedente; 

b) il nome, la data di nascita, il sesso, la nazionalita, la professione, il 
domicilio o la residenza del1a persona richiesta, i dati del documento di 
identificazione ed ogni altra infonnazione utile ad identificare tale 
persona o a determinare dove si trovi, nonché, se disponibili, i dati 
segnaletici, le fotografie e le impronte digitali della stessa; 

e) un'esposizione dei fatti costituenti il reato per il quale I'estradizione é 
richiesta, contenente I'indicazione della data e del luego di 
commissione degli stessi, nonché la loro qualificazione giuridica; 
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d) ji testo delle disposizioni di legge applicabili, comprese le norme sulla 
prescrizione e sulla pena che puó essere inflitta. Se il reato oggetto 
della richiesta é stato Gommesso fuori dal territorio dello Stato 
Richiedente, ji testo de!1e disposizioni di legge che conferiscono la 
giurisdizione a tale Stato. 

2. Oltfe a quanto previsto dal paragrafo 1 del presente Articolo, la richiesta 

di estradizione deve essere accompagnata: 

a) dalla copia autentica de!!'ordine di arresto emeS50 dall'Autorita 
competente dello Stato Richiedente, quando la ríchiesta ha lo scopo di 
dare corso ad un procedimento penale; o 

b) dalla copia autentica della sentenza esecutiva e dall' indicazione della 
pena gia eseguita, quando la richiesta ha lo scopo di dare esecuzione 
ad una condanna nei confronti della persona richiesta. 

3. La richiesta di estradizione e gli altri documenti a sostegno presentati 

dalla Stato Richiedente ai sensi dei precedenti paragrafi 1 e 2, son o esenti da 

legalizzazione e sono sottoscritti o sigillati ufficialmente dalle Autorita competenti 

dello Stato Richiedente e sano accompagnati dalla traduzione nella lingua dello Stato 

Richiesto. 

ARTICOLO 8 

Informazioni Supplementari 

Se le informazioni fomite dallo Stato Richiedente a sostegno del1a 

richiesta di estradizione non sano sufficienti per permettere allo Stato Richiesto di 

prendere una decisione in applicazione del presente Tratlato, quest'ultimo Stato puó 

richiedere che siano fornite le necessarie informazioni aggiuntive. 
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ARTICOLO 9 

Decisione 

1. Lo Stato Richiesto decide sulla richiesta di estradizione in conformita 

alle procedure previste nel proprio diritlo interno ed infonna prontamente 10 Stato 

Richiedente della sua decisione. 

2. Se 10 Stato Richiesto rifluta in tutto o in parte la richiesta di estradizione, 

¡ motivi del rifiuto sano notificati allo Stato Richiedente. 

ARTICOLO 10 

Principio di Specialiti 

1. la persona estradata in conformita al presente Trattato non puó essere 

sottoposta a procedimento penale, giudicata, detenuta ai fini dell'esecuzione di una 

condanna, né sottoposta a qualsiasi altro prowedimento restrittivo della liberta 

personale, nello stato Richiedente, per qualsiasi reato commesso anterionnente alla 

consegna e diverso da quella che ha dato luogo all'estradizione, salvo che: 

a) la persona estradata, dopo aver lasciato il territorio dello Stato 
Richiedente, vi abbia tatto ritorno volontariamente; 

b) la persona estradata non abbia lasciato il territorio dello Stato 
Richiedente entro quarantacinque (45) giorni da quando ha avuto la 
possibilitá di larlo. Tuttavia, tale periodo non comprende il tempo 
durante ir quale tale persona non ha lasciato lo Stato Richiedente per 
cause di forza maggiore; 

c) lo Stato Richiesto vi acconsenta. In tale caso, lo Stato Richiesto, previa 
specifica domanda dello stato Richiedente, puó prestare il consenso al 
perseguimento della persona estradata o all'esecuzione di una 
condanna nei confronti della stessa, per altro reato differente da quello 
che ha motivato la richiesta di estradizione, in conformita alle condizioni 
e nei [imiti stabiliti nel presente Trattato. Al riguardo, lo Stato Richiesto 
puó richiedere allo Stato Richiedente la trasmissione dei documenti e 
delle informazioni indicate neH'Articolo 7. 
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2. Falto salvo quanto disposto al punto e) del paragrafo precedente, lo 

5tato Richiedente puó adottare le misure necessarie, secando la propria legislazione, 

per interrompere la prescrizione. 

3. Quando la qualificazione giuridica del fatta contestato é modificata nel 

corso de! processo, la persona estradata puó essere perseguita e giudicata per il 

reato diversamente qualificato a condizione che anche per tale nuovo reato sia 

consentita I'estradizione ai sensi del presente T rattato. 

ARTICOlO 11 

Riestradizione ad uno Stato Terzo 

Salvo i casi previsti nei punti a) e b) del paragrafo 1 dell'Articolo 10, 

senza Ii consenso dello Stato Richiesto lo Stato Richiedente non puó consegnare a 

uno 5tato terzo la persona che gli é stata consegnata e che é richiesta dalla Stato 

terzo per reati commessi anteriormente aUa consegna. Lo 5tato Richiesto puó 

richiedere la produzione dei documenti ed informazioni indicati all'Articolo 7. 

ARTICOlO 12 

Arresto Provvisorio 

1. In caso d¡ urgenza, lo 8tato Richiedente puó domandare I'arresto 

proWISOrlO della persona richiesta in vista della presentazione della richiesta di 

estradizione. La domanda di arresto prowisorio é avanzata per iscritto mediante le 

Autorita Centrali previste dall'Articolo 6 di questo Trattato. 

2. La domanda di arresto prowlsono contiene le informazioni di CUl 

all'Articolo 7, paragrafo 1, del presente Trattato e la manifestazione del!'intenzione di 

presentare una richiesta formale di estradizione. Lo 8tato Richiesto puó richiedere 

informazioni supplementari a' norma dell'Articolo 8. 
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3. Una valta ricevuta la domanda di arresto prowisorio, lo 5tato Richiesto 

adotta le misure necessarie per assicurare la custodia della persona richiesta ed 

informa prontamente lo 5tato Richiedente delresito della sua doman da. 

4. L'arresto prowisorio e le eventuali misure cautelari imposte diventano 

inefficaci se, entro i sessanta (60) giorni successivi all'arresto della persona richiesta, 

!'Autorita Centrale della Stato Richiesto non ha ricevuto la formale richiesta di 

estradizione. 

5. L'inefficacia dell'arresto provvisorio ai sensi del precedente paragrafo 4 

non impedisce I'estradizione dellQ: persona richiesta se successivamente lo Stato 

Richiesto riceve la formale richiesta di estradizione in conformita alle condizioni ed ai 

limiti del presente Trattato. 

ARTICOLO 13 

Richieste di Estradizione Avanzate da Piu Stati 

Se lo Stato Richiesto riceve dalla Stato Richiedente e da uno o piu 

Stati terzi una richiesta di estradizione per la stessa persona, per lo stesso reato o 

per reati diversi, lo Stato Richiesto, nel determinare in quale Stato deve essere 

estradata tale persona, val uta turte le circostanze del caso; in particolare: 

a) se le richieste sano state avanzate sulla base di un trattato; 

b) la gravita dei diversi reati; 

c) il tempo ed ¡lluogo di commissione del reato; 

d} la nazionalita ed illuogo abituale di residenza della persona richiesta; 

e) le rispettive date di presentazione delle richieste; 

f) la possibilita di una successiva riestradizione ad uno Stato terzo. 
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Consegna delta Persona 
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1. Se 10 Stato Richiesto concede I'estradizione, gli Statl si accordano 

prontamente sul tempo, luogo e tutti gil altrl aspetti relativi all'esecuzione 

dell'estradizione. Lo Stato Richiedente é altresi informato della durata della 

detenzlone subita dalla persona richiesta al fini dell'estradizione, 

2. 11 termine per la consegna della persona richiesta é di sessanta (60) 

glornl dalla data in cuí lo Stato Richiedente é ¡nformato della concessione 

dell'estradizione. 

3. Se nel termine di cuí al paragrafo 2 del presente Articolo lo Stato 

Richiedente non ha preso In consegna I'estradando, lo Stato Richiesto pone 

immediatamente in liberta lo stesso e puó rifiutare una nuova richiesta di 

estradizione nei confronti di tale persona per lo stesso reato avanzata dallo Stato 

Richiedente, salvo quanto diversamente disposto al paragrafo 4 del presente 

Articolo. 

4. Se uno degli Stati non consegna o non prende in consegna 

I'estradando entro il termine convenuto per motivi di forza maggiore, lo Stato 

interessato informa I'altro e gli Statí medesimi concordano una nuova data di 

consegna. Restano applicabili le disposizioni di CUl al paragrafo 3 del presente 

Articolo. 

5. Quando I'estradando fugge tornando nello Stato Richiesto prima che 

sla terminato il procedimento penale o sia eseguita la condanna nello Stato 

Richiedente, tale persona puo essere nuovamente estradata sulla base di una 

nuova richiesta di estradizione avanzata dallo Stato Richiedente per lo stesso 

reato. Lo Stato Richiedente non deve presentare ¡ documenti previsti dall'Articolo 7 

del presente T rattato_ 
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6. 11 periodo tras corso in stato di custodia, anche agl1 arresti domiciliari, 

dalla data del!'arresto fino alla data della consegna, é computato dalla 8tato 

Richiedente al fini della custodia cautelare nel procedimento penale o della pena 

d~ eseguire nelle ¡potesi previste dall'Articolo 2, paragrafo 1. 

ARTICOLO 15 

Consegna Differita e Consegna Temporanea 

1. Se, nello 5tato Richiesto, nel confronti della persona richiesta é in 

corso un procedimento penale o é in corso I'esecuzione della pena per un reato 

diverso da quello per JI quale é domandata I'estradizione, lo 5tato Richiesto, dopo 

ayer deciso di Goncedere I'estradizione, puó differire la consegna fino alla 

conclusione del procedimento o alla completa esecuZlone della condanna. Lo 

Stato Richiesto informa lo Stato Richiedente di tale differimento. 

2. Tutlavia, su domanda dello 5tato Richiedente, lo 8tato Richiesto puó, 

In conformita alla sua legislazione nazionale, consegnare temporaneamente la 

persona richiesta allo 5tato Richiedente al fine di consentire lo svolgimento del 

procedimento penale in corso, concordando i tempi e le modalita della consegna 

temporanea. La persona consegnata é detenuta durante la sua permanenza nel 

territorio dello 8tato Richiedente ed é riconsegnata allo 5tato Richiesto nel termine 

convenuto. Tale periodo di detenzione é computato ai fini della pena da eseguire 

nello 5tato Richiesto. 

3. Oltre al caso previsto d al precedente paragrafo 1 del presente 

Articolo, la consegna puó essere differ¡ta quando, per le condizioni di salute della 

persona richiesta, il trasferimento puó porre in pericolo la sua vita o aggravare JI 

suo stato. Per tali effetti, é necessario che lo 5tato Richiesto presenti allo 8tato 

Richiedente una relazione medica dettagliata emessa da una propria strutlura 

sanitaria pubblica competente. 
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ARTICOLO 16 

Procedura Semplificata di Eslradizione 

1. Quando la persona di cuí si ch iede I'estradizione dichiara di 

acconsentire ad e5sa, questa pu6 essere concessa sulla base della sola domanda 

di arresto provvisorio senza che sia necessario presentare la documentazione di 

cui aJl'Artico[o 7 del presente Trattato. Tuttavia lo Stato Richiesto puó richiedere le 

ulteriori informazioni che ritenga necessarie per accordare l'estradizione. 

2. La dichiarazione di consenso delta persona richiesta é valida se resa 

con ['assistenza di un difensore dinanzi ad un'autorita competente deBo Stato 

Richiesto, che ha I'obbligo di informare la persona richiesta del diritto ad avvalersi 

di un procedimento formale di estradizione, del diritlo ad avvalersi della protezione 

conferitagli dal principio di specialita e dell 'irrevocabilita della dichiarazione stessa. 

3. La dichiarazione é riportata in un processo verbale giudiziario in cui si 

da atto che sono state osservate le condizioni della sua validita 

ARTICOLO 17 

Consegna di Cose 

1. A domanda del10 Stato Richiedente, lo Stato Richiesto, in conformitá 

alla propria legislazione nazionale, sequestra le cose rinvenute sul suo territorio e che 

sano nella disponibilitá della persona richiesta e, quando é concessa I'estradizione, 

consegna tali cose allo Stato Richiedente. Per le finalita del presente Articolo, sano 

soggetle a sequestro e successiva consegna allo Stato Richiedente: 

a) le cose che sano state utilizzate per Gommetlere il reato o altre cose 
o strumenti che possono servire quali mezzi di prava; 

b) le cose che, provenendo dal reato, sano state travate nella 
disponibilita della persona richiesta. 



13 

2. La consegna delle cose di cui al paragrafo 1 del presente Articolo é 

effettuata anche quando I'estradizione, sebbene gia accordata, non puó ayer luogo 

per la morte, la scomparsa o la fuga della persona richiesta. 

3. Lo Stato Richiesto, al fine di dare corso ad un altro procedimento 

penale pendente, puó differire la consegna delle cose sopra indicate fino alla 

Gonclusione di tale procedimento o consegnarle temporaneamente a condizione 

che lo Stato Richiedente si impegni a restituirle. 

4. La consegna delle cose di cui al presente Articolo non puó 

pregiudicare gli eventuali diritti o interessi legitlimi dello Stato Richiesto o di un 

terzo rispetto ad esse. In presenza di talj diritti o interessi, lo Stato Richiedente 

restituisce, all0 Stato Richiesto o al terzo, le cose consegnate, senza oneri, appena 

poss¡bile, dopo la conclusione del procedimento. 

ARTICOLO 18 

Transito 

1. Ciascuno Stato puó autorizzare il transito attraverso il proprio 

territorio di una persona consegnata all'altro da uno Stato terzo in conformita alle 

disposizioni del presente Trattato, sempre che non si oppongano ragioni di ordine 

pubblico. 

2. Lo 5tato che richiede il transito inoltra allo Stato di transito, mediante 

le Autorita Centrali ovvero, nei casi piu urgenti, attraverso I'Organizzazione 

Internazionale della Polizia Criminale (INTERPOL), una domanda contenente 

I'indicazione della persona in transito e un breve resoconto dei fatti riguardanti il 

caso. La domanda di transito é accompagnata dalla copia del prowedimento che 

ha concesso I'estradizione. 

3. Lo Stato di transito provvede alla custodia della persona in transito 

durante la sua permanenza su! suo territorio. 
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4. Non é richiesta alcuna autorizzazione di transito nel caso venga 

usato 11 trasporto aereo e nessuno scalo sia previsto nel territorio dello Stato di 

transito. Se un imprevisto scalo avviene nel territorio di detlo 5tato, lo Stato 

ríchiedente 11 transito informa immediatamente lo Stato di transito e quest'ultimo 

trattiene la persona da far transitare per non oltre novantasei (96) Ofe in attesa 

dell'arrivo della domanda di transito prevista nel paragrafo 2 del presente Articolo. 

ARTICOLO 19 

Spese 

1. Lo Stato Richiesto provvede in ordine a turte le necessita del 

procedimento derivante dalla richiesta di estradizione ed alle relative spese. 

2. Sono a canco dello Stato Richiesto le spese sostenute nel SUD 

territorio per ¡'arresto della persona richiesta e per il mantenimento in custodia fino 

alla consegna della stessa allo Stato Richiedente, nonché le spese relative al 

sequestro ed alla custodia delle cose indicate nell'Articolo 17. 

3. Sono a carico dello Stato Richiedente le spese sostenute per il 

trasporto della persona estradata e delle cose sequestrate dallo Stato Richiesto 

allo Stato Richiedente, nonché le spese del transito di cui all'Artico!o 18. 

ARTICOLO 20 

Informazioni Ulteriori 

Lo Stato Rjchiedente, su domanda dello Stato Rjchiesto, fornisce 

prontamente allo Stato Richiesto informazioni sullo svolgimento e I'esito del 

procedimento, sull'esecuzione della condanna a carico della persona estradata e 

sull'estradjzione di tale persona ad uno Stato terzo. 
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Rapporti con AI!ri Tralla!i 
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JI presente Tratlato non impedisce agli Stati di cooperare in materia di 

estradizione in conformita ad altri trattati di cuí entrambe le Parti Contraenti siano 

parte 

ARTlCOLO 22 

Soluzione di Controversie 

Qualsiasi controversia derivante dall'interpretazione o 

dall'applicazione del presente Tratlato sara riso lta mediante consultazione per vía 

diplomatica. 

ARTICOLO 23 

Entrata in Vigore, Modifica e Cessazione 

1. 1I presente Trattato entrera in vigore il trentesimo (30) giamo dopo la 

data della seconda delle due notifiche con cuí le Partí Contraenti si saranno 

comunícate, attraversQ i canali diplomatici, I' avvenuto espletamento delle rispetlive 

procedure interne di ratifica. 

2. I! presente Trattato potra essere modificato in qualsiasi momento 

mediante accordo scritto tra le Parti Contraenti. Ogni modifica entrera in vigore in 

conformita alla stessa procedura prescritta al paragrafo 1 del presente Articolo e 

sara parte del presente T rattato. 

3. II presente Trattato avra durata illimitata. Ciascuna Parte Contraente 

ha faco!ta di recedere dal presente Trattato in qualsiasi momento dandone 

comunicazione scritta all'altra Parte Contraente per via diplomatica. La cessazione 

avra effetlo il centoottantesimo (180) giorno dopo la data della comunicazione. La 

cessazione di efficacia non pregiudichera le procedure iniziate prima della 

cessazione medesima. 
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4. 11 presente Trattato si applicherá ad ogni richiesta presentata dopo la 

sua entrata in vigore, anche se i relativi reati sono stati commessi prima 

dell'entrata in vigore dello stesso. 

5. II presente Trattato abroga e sostituisce il precedente Trattato per 

l'Estradizione di Delinquenti firmato tra i due Stati a Cittá del Messico il 22 maggio 

1899. Ció nonostante, le richieste di estradizione che siano pendenti alla data di 

entrata in vigore del presente Tratlato continueranno ad essere disciplinate e 

decise conformemente alle disposizioni del Trattato firmato il 22 maggio 1899 sino 

alla conclusione della relativa procedura. 

IN FEDE DI CHE i sottoscritti, debitamente autorizzati dai rispettivi 

Governi, han no firmato il presente Trattato. 

FATTO a Roma, Italia, il ventotto luglio duemilaundici, in due 

originali, clascuno nelle lingue spagnola e italiana, entrambi i testi tacenti 

ugualmente fede. 

\ 
PER IL GOVEFt,NO DEGLI 
STATI UNITI1~ SICANI 

.... /-le.' 1, " // \ j - ", ' 
/ ~, 

.' I i \ 

Mari~el¿ales Ibáñez 
Procuratrice Generale della 

Repubblica 

PER IL GOVERNO DELLA 
REPUBBLlCA ITALIANA 




